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Hemos preparado este pequeño I ¡bra para que

aquellas personas que saben leer el español puedan
aprender a leer el chinanteco. Por 10 tanto, exp1 i-'
camos las lecciones de acuerdo con las diferencias
o semejanzas entre las letras del español y las del

chinanteco. En todos los casos posibles incluimos

la traducci6n al español de las palabras o frases

chinantecas así como una ilustraci6n apropiada.

El presente 1 ibro de lecturas deberá
ser uti) izada con su respectivo
cuaderno de ejercicios.



PROPOSITO

Se ha dicho que educar es redimir. Pero en

el decurso de la historia, algunos se han encon­

trado en una doble situación desventajosa: care­

cen de educación y asimismo de un conocimiento

adecuado del idioma nacional que les permita tener

acceso a esa educación. Los maestros rurales

han realizado y realizan una labor admirable al

procurar remediar esta doble situación desventa­

josa a que hemos aludido. Pero la tarea es lenta

y difícil. A medida que los medios de comunica-
e ión- -tales como las carrete ras y la radiotele -

fonía--se abren paso hasta los rincones más re­
motos de la República, se facilitará la tarea. Y

mientras tanto, muchos de los grupos indígenas
s e hallan en una zona intermedia, por así decirlo J

entre la antigua civilización y la nueva, sin los

benefic io s que lo s demás disfrutan, y fácil pre sa
de aquellos que buscan explotarlos.

y es así entonces que este libro ha sido re­

dactado con el deseo de prestar ayuda al campe­
sino, preparándole para hacer uso de la literatura

de carácter educacional y cultural que está ahora

en preparación, y que aparecerá en textos bilin­

gües. Se abriga la esperanza de que esta labor

aportará su grano de arena en lo que respecta a

la "redención" del c ampe s ino , en un pequeño rincón
de la República, proporcionándole un nuevo con­

tacto con el idioma nacional en una forma que le

permitirá adquirir su significado y contenido por
medio de su propia lengua natal. De e sta mane ra

la literatura tendrá un beneficio doble para el

campesino que se preocupe estudiarla, a saber:
la literatura en sí misma será de carácter educa­
cional, y al mismo tiempo su presentación permi­
tirá una mayor comprensión del idioma nacional y
ampliará el horizonte para una mayor educación y
"redención. II



Lección 1

Los Tonos

El chinanteco es un idioma tonal. Esto significa que muchas

palabras se distinguen de palabras similares por el tono

cuasimusical de la sílJba. Los tonos se indican por números

escritos después de lû sílaba. Fíjese en las diferencias de

tono en los tres pares de palabras que siguen.

escalera

trabajo

espuma

baile

aguacate

espina

Obs:rve que el tono tres es un tono alto, y el tono uno-dos
empieza con tono bajo y sube al tono mediano. Lea los tres
pares de palabras otra vez, fíjandose en las diferencias de
tono.
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El Tono Tres

El Tono tres es un tono alto. Observe
siguientes palabras.

el tono de las

aguacate

trabajo

baile

Hay muchas palabras que llevan el tono tres. Todas las

palabras siguientes llevan el tono tres. Lea las palabras.

cal lag3
garrapata ma.i.'

tepejilote 1 i3
dinero cog3

�

masa can '

trucha jOg3
diente jan"

Piense en otras palabras que lleven el m1smo tono tres.
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El Tono uno-dos

El tono uno-cios emp1eza con el tono bajo y sube al tono

mediano, que es el tena dos. Observe el tono de las

siguientes palabras.

espina

ta12

jan"
t.ang"

escalera

eST;>uma

Lea las siguientes palabras que también llevan el tono uno-dos.

pájaro t.an"

.faisán Id2

guitarra tOrf2

camino jUU12
caja gOg12
hongo na i"

chalupa mOIlg12

Piense en otras palabras que lleven el m1�mo tono uno-dos.

Véase la página 3 del cuaderno de ejercicios.



Lección 2
8

El Tono uno

Gregorio

Gregario levanta la leña.

Gregario va a levantar la leña.

cua i",
Gregario levantó la leña.

Ten12 � 3 + r-12uO uCl" •

•

Gregorio baja la escalera.

Ten1 G03 ta12•
Gregorio va a bajar la escalera.

Cal t.en' Go3 ta12•
Gregorio bajó la escalera.
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levantar

eh i o 12

chi 01

cai cn i oi

presente

futuro

pasado

bajar

ten 12

ten 1

calten1

presente

futuro

pasado

jugar

C012

CO�

calcol

presente

futuro

pasado
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Magdalena

Ma�¿alena se lava la cara.'- '

Ma�dalena se va a lavar la cara.

T err'..i.J",
I

Magdalena se lavo la. cara.

I -12 Len3 cog3•JI

Hagdalena presta dinero.

Li 1 Len ' co;i' •
.:»

Magdalena va a prestar dinero.

Ca�lil Len3 COa3 •o

Magdalena orest6 dinero.



lavar

rang12

'rang1

cairangi

presente

futuro

pasado

prestar

presente

futuro

pasado

cortar

tiu 12

t
í

u 1

ca1tiu1

presente

futuro

pasado

11

Véase la página 8 del cuaderno de ejercicios.



Lección 3 12

El Tono dos
El tono dos es un tono mediano.Observe que el tono tres es mas
alto que el dos.

jan2 jOg3

jan 3 jo g3

Teg2 lag3•

Teg3 Le i3 •

uno

diente

una trucha

diente de trucha

teg2 blanco

teg3 ciego

La cal es blanca.

Felipe es ciego.
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El tono tres es un tono alto.
El tono dos es un tono mediano.
El tono uno-dos sube del bajo al mediano.

. 2
JUU

juu3
juu2

jUU12

polvo

ceniza

carnina

h'2Cl. No hay polvo.

2
chi . No hay ceniza.

No hay camino.

Ha1chi2

Ha1chi2 juu '

teg2 cn
í ê

•

No hay ceniza blanca •.

2 2
teg chi .

No hay polvo blanco .

. - ._-._-----------
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Hay muchas palabras que llevan el toea dos. Todas las

palabras siguientes llevan el tono dos.

fuego hueso

t02 metate jneng2 frijol

jug2 paloma jmung2 petate

dsa2 él 5i2 libro

mung2 hoja tu2 guajolote

nene qu 11 g 2 jaula

. Piense en otras palabras que lleven el mismo tono dos.

Jan2 dsa2 tsen2 Lenl, jmo12dsa tal dsilsi2•
Una persona que se llama Magdalena trabaja en la cocina.

Tso12dsa jneng2•
Ella cuece los frijoles. Asa la yuca.

Dsio1 b�hl tal quiah12dsao
Su trabajo es bueno.



1.5

Una persona que se llama Gregario cazó a una paloma blanca.

Ha1chi2 tiug3 jug20

La paloma no era c1ega.

La paloma era blanca.

Mi3ca1mi1jong12dsa jug2, �a1dsii1dsa si2 cuai30

Cuando había destripado la paloma, prendió un fuego de leña.

Ca1mi 1quion 2 dsa jug2 o

Asó La paloma ..

Ca1cugh12dsa.

Se la comió.

Véase la página 12 del cuaderno de ejercicios.



Lección 4 16

La Vocal ¢
El chinanteco tiene las cinco vocales del español. Además
tiene dos vocales que no hallamos en el español. Una de ellas
es la c/J que se pronuncia con la lengua en posición para decir
la u con los labios en forma para la i.

maestro

Esta vocal se escribe como una o con una raya diagonal, y no

se debe confundir con la o. Observe las siguientes
palabras.

metate

corto

co12dsa juega

ct 12 d sa sueña
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Hay much3s palabras chinantecas que llevan la J.

una vela

instrumento musical

un perro

un espejo

ds,6g12 un Jarro

h,rlng2 un chile

til 12 una trompa

un caballo

t/Jg 2 un plátano

el maíz
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el maestro

H,da12 t,óa12 S 12 •

El maestro lee.

El maestro lee bien.

H,da12 dsa S12 qu1ah12 j'¿g2.

El lee acerca del algodón ..

H,¿a12 d sa S12 qu
í an--' r,6g 2.

El lee acerca del tabaco.

H,óa 12 d sa si 2 qu
í

a n 12 t,6g2.

El lee acerca del plátano.

El maestro lee toda clase de libros.

El lee bien.
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H012

Magdalena llora.

¿He 2 ItSa1 h012
?

Len3 •

¿Por qué llora Magdalena?

Magdalena pide plitanos.

,/. 12 ,/. 2 ,/. 12 d
.

Hn�a t�g m�a sa.

Pide tres plátanos .

.
J.'1n g 2 t sa 1cu,6 1 Go 3 ta3 nnzía 12

•

Pero Gregario no le dará los tres.

El sólo le dará un plátano.

H12 j,6ng 2 ho 12 Len 3
•

Por eso Magdalena llora.

¡Que llore pues�

Véase la página 16 del cuaderno de ejercicios.



Lección 5 20

La Consonante h
La h del chinanteco es distinta a la del español. Representa
el cierre de la garganta, u oclusión glotal, que suena corno si
por un momento se cortara la voz.

escalera

panela

Bajó la escalera.

nai12 d sä o
"

Bajó la panela.

na 112 hongo

na ih12 ¿cuál?

un hong::> bueno

¿Cuál es el hongo bueno?

Asa los plgtanos en el fuego ..

Echa los plátanos en el plato.
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guu12 zorra

guuh12
,

tener frlo

Ya no hay zorras.

,
La zorra ya no tiene frlo.

1012.

10h12

faisán

bañarse

Ya están comiendo faisán en la COClna.

,

Ya se est� ba�anJo en el rlO.

Tso12dsa cupi2• Cuece

Pisa
..

el na i z .
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J�n g 2 t s 01 2 d s a eail ah 1
e a
i
e�g 1

o

hi2 jrnoh12dsao

Magdalena está sentada junto al fuego. Echa los pláta­
nos en la olla, y los cuece. Ya cocidos, los echa en un plato
y se los come.

También hierve el agua. Echa un poco de miel de abeja
para endulzarla. Entonces la toma .porque le gusta.



El niño se baña.
.

�\'l!tílt1JnL

2)

10h12 hi2meh2

Véase la página 20 del cuaderno de ejercicios.



Lección 6 24

La Sílaba Aguda
Las sílabas en chinanteco son graves o agudas. Las graves no

,. ...

llevan acento, pero las agudas Sl se acentuan.

lí3 flor

tepejilote

Gregario se fue al cerro y trajo tepejilote.

Gregario se fue al cerro y trajo flores.

periquita

matraquita

Gregario se fue al cerro y agarr6 una matraquita.

Gregario se fue al cerro y agarró una periquita.

-----------------_._----------
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espejo

cazuela

Magdalena compró un espejo en el pueblo.

Cal1�1 Len3 hplZ j�3jupiz.

Magdalena compró una cazuela en el pueblo.

Ja112 dsa

já i12 dsa

roza

ve

Gregorio roza la milpa del tonamil.

J�i12 Go3 dsieg2 cupiz jin20

Gregario ve la milpa del tonamil.

Ca1chionh1 t.6a12 ts�n1Z hma",

El maestro sembró el vástago del árbol.

Ca1chionh1 tpa12 hma2 tspn120

El maestro sembró un cocotero.
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Ti�12 quin12 jan2 dsa2 m�hz. cdng2 m�hz

u�in2. Ja3jfngZ cal1�hldsa t!nh3• Calcu�hldsa
. jáhZ m�i Z •

Quiúnz m�i2 calt�Z quiah1Z t!nh3, qui�n2
mSi Z c ah ",

Ca1i1gán2 dsaa12 dsa2 h�i2. N�i2 cah3

calcu�hldsa jáhZ p!h3• Mi3cu_1dsa m�i2 t!Z.

J,ngZ j�2 ds�a12 dsa2 héi' mi3ca1jái1dsa.

Cu1dsie12 ca1hén1 quiah12 t{nh3• Cu1n�12 j�e3.
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'12 ' 12
La dsa mSl'a •

L�12 b�h3 Len3 j�g3dsa. Tsa1jrno12dsa j�g3dsa.

Ma2dsio12 ta3 hi2 ta12dsa tá2• Hi2 j�ng2

lá12 b�h3 dsa2 jóg3•

J_ng2 dsanh12dsa na3ma2ca1ds�g1 c�g3dsa.
Na3ma2ca1dsiánh1dsû ja3quiah13dsa, j�ng2 h�nh2dsa
mi h 2

e H n
3 d s !g J

• Tanh 1 2 d s ;' b:( 2 •

Véase la página 24 del cuaderno de ejercicios.



Lecc.ión 7 28

La Sílaba Aguda (segunda parte)
En la lección 6 encontramos pares de palabras con tono tres y
con tono uno-dos que se distinguen por el acento que llevan.
Por ejemplo:

1í3

ja112 dsa

já112dSa

En esta lección encontramos pares de palabras con tono uno y
tono dos que se distinguen por los acentos.

..-

creyo

_,

enseno

-

Ca1he1 t;a12 j�g3.

El maestro 10 enseñó.

El maestro 10 creyó.

Algunos del pueblo van a atravesar el r{o.

-

Algunos del pueblo van a jalar el mecate.
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pelotél

gavilán

Juu1Z guiuh13 i2nio3 m�iz.

Allá arriba andan los gavilanes.

Juu1Z guiuh13 téngZ hizmehz m�izo

Los muchachos es tán aventando 1 a pe lota.

lejos

bejuco

Ca1c�inzdsa hmaz quianh13 u�inzo

Él ató el palo con el bejuco.

U$inz b�h3 tiúh1 hi2mehz t�ne2 m�i20

El muchacho puede ti�ar la pelota lejos.

C�lj�il hi2meh2 ja3ca1j�i2 Go3 dsieg2 CU�i2 jan30

El muchacho vio donde Gregario rozó la milpa de temporada.



JO

Las siguientes palabras Slrven como oalabras claves, y le

ayudar5n a reconocer el sonido de cada tono en srlabas graves

y silabas agudas.

CU,e{3
caballo

td
guajolote

.

hue'
tierra

1013
faisán

lÍ3
flor

mi)2
hembra

.

rna'

comida

h,i5'12
cazuela



JI

, I
A,)A

J_g3 quiah12 tsih2 C012 m�i20 Ca1c01tsih

quianh13 tsih2 ca1ja11�2 jU�i2 si{h2o

Mih2 tsa1cu2r�2 ca1co1 tsih2 siáh2 h�i2

ca1ti�h1tsiho Tsih2 chian2 ja31a2 ca11�h10

J¢ng2 juanh12 ds�a12 tsih2 si�h2 h�i2,
tsih2 ca1ja11�2. Ha1chi2 ca11�1hn�1tsih hUU13 hi2

•

tsa1ca11¢h1tsih. Jm�i2 r�g2 ca11á1tsih quiah12

tsih2 ca11�h1. Ha1chi2 ju2h{3 ds¢a12 chi2 j{n3 hezo

Véase la página 28 del cuaderno de ejercicios.



Lección 8 32

La Consonante h (segunda parte)
Observe el uso de la h en las siguientes palabras. Se en­

cuentra tanto al principio como al final de las sílabas.

ie ih12 dsa muele

hiei12dsa acepta

h le lh12 d sa coge

JO

Magdalena.muele el ma1Z.

Hiei12 Go3 cog3•

Gregario acepta el dinero.

El muchacho coge la pelota.

¡apague!

hondo

¡Apague la lámpara!

El río grande es hondo.



U,Ó i 2 dsa

hU,Ó12dsa

sub�

plsca

JJ

Subió el Cerro Armadillo.

Piscó sus mazorcas.

di f{cil

despellejar

No es dif[cil leer.

Despellejó el temazate en el
,

r io ,

liso

naranJa

Ha1Chi2 uuh2 cutih3 quiah12 jiuh3•
El caparazón del armadillo no es 1 iso.

Ya hay naranjas en el lnVlerno.
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Hay muchas palabras que empiezan con la h. Observe las
palabras que empiezan con � en las siguientes frases.

Jala el mecate.

Corta las flores.

Desgrana el maíz.

Entra en la casa.

Hia12dsa d s a ê

, Lo señala a él.

Entierra al muerto.

Siembra el p a l.o .

Lee el libro.

Inyecta la aguJa.

Hug12dsa si20 Enciende el fuego.



3.5

Lah11azl,eta12 ta) quiah1Z cu.éi". Huhz b�h3

ta3 li1chi2 cu�z. Lah1ni3 jai12dsa dsieg2•

JongZ ds�zdsa na3ma2quiingz• Nil j�ngZ jmo12dsa

jrna30 �aZquiónZ ts9h2 j�ng2 hon1zdsa CU�12.

Huh' báh3 ta3 jmo12 hio1J• DiJ jéng2

dsio1 lé2 dSi2néi2• Li1chi' hi' g.;n1 tsih2

guine2•

Bnio1 hioi') dsaz qui�n12dsa. dsaz tiogh3

dSi2néi2• Hiz j�ng2 tsa1tón.h2dsa juu12 hiz

huhZ tal quiah12dsa.

Véase la página 32 del cuaderno de ejercicios.



Lección 9 36

El español tiene tres consonantes nasales: la ID, la n, y la ñ,
como en la palabra mañana. El chinanteco también tiene tres

consonantes nasales. Dos son iguales a las del español, la ro

y La n. La otra es distinta a la del es pafio L,

mango

na.i 12

hongo

hilo

Hay muchas palabras chinantecas que llevan la !l.

!J13 sal jrn 13:0 i 3 humo

!Jiu1 nueve n013dsa su yerno

I]ie112 alto g3.i12dSa pregunta

Piensè en otras palabras con esta consonante.



IJ 1 e 12 d sa despierta

IJ 1 e h 12 d sa se estira

37

Magdalena despertó a su hermanito.

Ca1Di�hl roh13dsa mi3calDió1dsa.

Su hermanito se estiró al despertarse.

IJ�h 12 dsa

ni12dSa

le pregunta

sabe

Gregorio preguntó al lliaestro.

Ma2Di12 t_a12 j�g3 calDai1 Go30

El maestro ya sabe lo que le preguntó Gregario.

IJÓ12 dsa

IJ,fSa12 d sa

se va

camlna

Ca1D�1 tßa12 juu12 j�3ju�i2.

El maestro se fue rumbo al pueblo.

lj�a12dsa juu12 tai3dsa.
Camina a ple.
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chayote

Ca lIJÓ 1 dsa 2
U 10h12 ta1!J ih 13

•

Ca lIJÓ ldsa juu12 t,61n í 2, juu
12 máh2•

Qu i n 12 d sa U 13 ttil e. rIla 2
IJ i

12 d sa

hi2 chi2 IJt2 J,63nung2 quiah12 d sa ,

El hombre se fue temprano.
Llevaba su machete. Ya sabe que
También hay plátano de castilla.
la casa.

Se fue arriba, al cerro.

hay chayotes en su milpa.
Va a traer esas cosas para
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carne

ca-lu 111é 2 Le 13 N 13 jm,ó 2IJ ing2
quianh 13 tJ 013 d sa . ea 1 IJ 1 le a n 12 d s a: IJ� 12

quiah 12 IJ i é 12
I U t5-12 t i 3 9 11 •

ca·11J 13 hn,£'513dsa IJ,612 ja 3 j,óng2 I

ja3quiahl3 IJiú3 Lei3, ja3ljiúh3 t13jmi2dsa •.

J� n g
2 e a 1 d s 1 il d sa j,Óg3 qU 1 e. nh 13

t\lÚ3ds3.. Ca 1h�nh2 dsa ca 2fEt3 ca+cue ' hio13

cu 2Ij i 13 qu ián12 d sa •

J¢ng2 ca1!Ji11ia1dsa ca lah ; juu12

t� 1 � í 2, juu 12 Gu 2IJ in g 2.

Véase la página 36 del cuaderno de ejercicios.



Lección 10 40

Al princlp10 de las palabras la h puede estar seguida de la l,
la fi, la �, o la �.

soldado

hma"

árbol

hni ú12
casa

tepeiscuintle

Piense en otras palabras con

la � seguida de otra consonante.

�-'-,_._-", ._�., .. _ ....�------------
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polvo

P10]0

Hay polvo en la mesa.

Los piojos se murieron con la medicina.

topohmáh3

hmëa h12 tela

J

1

El topo come las raíces.

i Rang1.2 Len 3 hm�ah1.2 chi 3 jm¢i.2 o

Magdalena lava la ropa en el río.
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qUl.erenn
í

ui d sa

hna i 12 dsa vende

G�egorio qUl.ere trabajar.

Hnai 1.2 Len3 hm;ah1.2 jóg.3 ma2ca1. jmo1.dsa•

Magdalena vende el huipil que hizo.

lo amarrahl) 1 oh12d sa

hIJa3 Vl.rgen

Felipe amarró el cochino.

e a il') 0a 1. Le i 3 hn eng
3 j.,d 3

hl') a
3
•

Fel ¡pe fue a cazar en tierra virgen.
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--tHe2 1�a1 hiUg12 hm�hJ hmah3 hn6ih2

hniah121 __ jU�h2 Gui3jlo1. __Hlaih13 jn{2.

lji3hni�h1jni hDi�2 hlèg2, dsa2 tOgh12 hniah12

hni1D{3 --ca1juúh2dsa.

Véase la página 40 del cuaderno de ejercicios.



· Lección 11 44

I Al principio de las palabras la i puede estar seguida de la l,la ID, la n, o la 9.

huevo

zorrillo

frijoles

,

puerco espln

Piense en otras palabras que tengan la i seguida de otra
consonante.



·
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J1J.h fino

podrido

Cubrió al nene con una cobija fina.

La madera se pudrió donde la lluvia le alcanzó.

j:n.ta 12 lluvia

jmUrlf!2 petate

Muy de vez en cuando llueve en la prlmavera.

Los petates que los chinantecos compran vienen de lejos.
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jnáng 12 d sa pega

jne12 dsa siembra

Las mujeres echan las tortillas todos los días.

Los hombres siembran el maíz en el mes de mayo.

muele

resiembra

Las mujeres muelen los chiles en el chilemolero.

Resiembra el ma�z donde no �rot6.
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__Mal ds;g3 quiangh13 jniang3 hi�1 --ca1juúh2
Lei3, c�1t5�ihld5a d5a2 jenh2 quianh3dsa.
__Ds_3jDiú3 jniang3 cu_i2_quieg1jni. Di3

jalquien13 ji!1 jin2 jm;i20 Tsa1ma1uú2 jmai3 hiz

ji!l jm_a12 --ca1juúh2dsa.

-_Tsa11é2 nei3jni quianh13 hn�ng1 __cal�aii
dsa2 jenh2 quianh3dsa. __Di) hiz hniuhiZ jmogh13jni
jn&3 ja3j:g12 hio13 hieg2 jnengz• Di3 jmo�2 �lé12
hlaih13 ja3r.2neih12 jmung2• Nei13 b:h3 jn{Z
jrnai3 5i{h3 --caljuúh2d5ao

J_ng2 CalD:hld5a. Mi3ca1jnii j_ng2,

caljne1d5a cu�12 cu3hDiah12dsa.

Véase la página 44 del cuaderno de ejercicios.
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El Ton0 uno-tres

El tono uno-tres empieza con tuno bajo y sube al tono alto.
Observe la diferencia entre el tono uno-tres y el tono
uno-dos ..

Estoy cortando naranjas.

Voy a cortar naranjas manana.

Estoy sembrando maíz.

Voy a sembrar maíz mañana.

caldo

tomate

¡Qu� sabroso el jitomate!

¡Qué s.broso el caldo!



El Tono tres-uno

El tono tres-uno empieza con tono alto y baja al tono bajo.
Todas las palabras que llevan este tono son prestadas del

español.

Isidro

sábado

Isidro remendó su ropa.

Yo cerqué la casa el sábado.

sl)2 rna31 semana

rlJ2 sen3! docena

Me voy al pueblo la semana próxima.

Quiero como una docena oc huevos.

- ------------ -------------
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Felipe

le i 13

le 131

ley

libra

Felipe afi16 su machete.

Cumplió con la ley.

Compré medio kilo de carne.

ma P

ma í 13
g::irrapata

....

maIn.::!

ma i 31 mana

La vaca Li.e va g<l r rap.i tas.
•

z ' 3· ·13')0Ha gogh hnlng ma1 •

¿A J6nd� vas, m�m5?

v c, v a b u s C.:J r 1 él r1a Ik r a cl e 11 a e e r 1 u .
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Hlaihi3 jni�2 chi31io�3, j�h2 �i2nio3

guiuhi3 hma2• Mai3i hlaih�3 qUini2jah, hi2

c,gh2jah mohi3 hma2•

J�ng2 na3ma2cainio3jah, li3hioh�3 b�h3

jni�2jah. Di3 ma21�ni2jah chi2ts_2.

Jan2 chi3m¢ahi3 ma2cang2 mohi3 h_g2 juui2
ja3quiah�3 mi3caij�n2jah chi3ts,hi3, jàh2
mi3h�ini mohi3 j�ng20 J�ng2 caijutih2 m�ahi3,

--¿He2 jmoh2hning cu2bai37 �Tsa3mi3hagh3hning
jn{2, c�nh3 ca2t{2 mohi3 la21 Di3 dsihi•

Tsaimaijrnoghi2 hOi.

Lahij�ng2 caimiigagi2 m�ahi30 Di3 j;ng2
tsa1maimi3h�ln� tS_h13 mohi3 mi3ca1n�ng2jah
j�g3 j�ng2.

Véase la página 48 del cuaderno de ejercicios.
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La � es la vocal chinanteca usada con menos frecuencia. Se
pronuncia con la lengua en posición para decir � y con los
labios en forma para la e. La ë aparece en muchos verbos �on

complementos animados.

,

j

';
I

ffitSa12 d sa

më 12 dsa

<

:1pide

Magdalena pide los tres plátanos.

Magdalena pide los tres animales.

quema

ds,i)h2dsa

ds�h2ds3.

Rafael quemó la basura.

Rafael :harnuscó el pollo.



jii 12 dsa

j� 2dsa
ve

h�a12 d sa

hë12dsa
cuenta

53

El ve el humo.

El ve al cura.

Cuenta el maíz.

Cuenta los perros.
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Hay varias palAbras chinantecas que llevan la ª.

Tú entraste en la casa.

El animal tiene dos dueños.

HIMh2jni 1�2 li1i3g0ah13jni jm�ah13.

Se me antoja el caldo.

Ca1hg2 dsa chiih3 ta11ah1chi 3jgJ jaho

Colgó el pollo boca abajo.

Vaya contar m1S animales.

Se atras6 en su trabajo.

Ha1chi2 ma2ca1�i1Dg2jni lah1j�ng2.

No me ha pasado así.

El muchacho pellizcó a su hermanito.
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JanZ dsaz chian2 ca3juuZ qui�12 ma2�"h12
ds_a12dsa miZcon1Zdsa j�hz. Hniu1dsa hnU1dsa j�hz.
Hniu1dsa li1tsgz ta3 qu1ah1zdsa.

J�ngZ ca1ju�hZ hio13 qui�n1Zdsa�
--Tsa1l'Jgz jni hez I_a 1 hnMh13hning j�h2.

"Tsa1dsio1 lah1j§&ng2," Igajni. Di3 halchia ta3

silhz maZtHhzhning. Tsa1dsiol jUh13hning j�h2

jniang3 talehi3qudl, na3ma2ea1ds�gl eog3• Halehi2

1�a1z hiz �Mh12 hoh1ahning ta3• ¡Ju3 lilDdh2 hohlZ!

¡Tsa1hn"13 ea3juu2� __ca1ju�h2 hio13o

Hiz j�ngZ ca1jeinhZ ds_a12 dsa2 DiohlZ•
Tsa1calhn�1dsa j�hZ qui�nlZdsa.

Véase la página 52 del cuaderno de ejercicios.



Lección 14
.56

Las vocales o secuencias de vocales de una sílaba puedennasalizarse, es decir que se deja salir el aire por la nariz
al mismo tiempo que se ilfonuncia la vocal. La nasalizaci6n
La re pr e s e n t amo s con una �� d e s pu

ê
s de la última vocal de la

sílaba. La n puede �r después de cualquiera de las vocales,
con excepción de la ë .

... .

pa]aro

Magdalena

gato guitarra

ardilla

auiún2
.,

cuatro
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Observe que la nasalización es a veces la única di:erencia

entre dos palabras.

escalera

t a n12 � .

paj aro

Bajó por la escalera.

El muchacho agarró el pajaro.

he12 d sa enseña

hen12 dS3. corretea

Enseña cosas buenas.

Corretea al ladrón.



Hay muchas palabras que se distinguen por la nasalización.

Desgrana el maíz.

Destruye el maíz.

El árbol se desarraigó.

Alguien llegó acá.

Lo regaña.

Lo encuentra.

Siente comezón en el p1e.

El palo es filoso.

Sueña.

Cosecha.
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J�1, b{h3 ts�nh' j�in3 j�h2 siáh2 19a12 ju3

hein' j�h2 p{h3 ca1j�n2jah ni�h1 núng1•

Ts�nh2jah s�nh12.

Ts�nh'jah jug' tinh3•

Hen1z j�in3 s�nh1Z

J¢ngZ cu�in12 s¢nh1Zo

J�ng' cu�in12 hDiah1Z j�in3 ju3n�J ca1j�nZjah

dsa'o

Véase la página 56 del cuaderno de ejercicios.
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La ß puede lr despu�s de cualquiera de las vocales con excep­
ción de la t!.

.

cal

blanco

trucha

Todas las palabras citadas arriba son de srlabas graves. Las
palabras de sílabas agudas también pueden llevar la .8. después
de la vocal, como en los siguientes ejemplos.

jaula

�rse

/ 2-hleg soldado

caliente

plátano

jug2 paloma

jó� huipil

bagre

lúg2 salvarse
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Observe la diferencia entre la n y la & cuando aparecen

después de la vocal.

tomah,¿nh2dsa

h,¿gh2hnlng tomas

Toma atole simple.

Tomas miel de abeja.

los matam12dsian12 dsa

m12dsiag12 dsa nos mata

Gregario no mata los cochinos.

No nos mata a nosotros.
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La n y la £ pueden aparecer después de las vocales de la
misma palabra.

can3

cag3

cang
'

atole

mudo

piedra

Tiramos piedras a un ternazate.

qu
í én-? cerca

qu
í

e g-
.,

mlO

qUleng2 llevar

Fue hoy al cerro y trajo maíz.



.� ......
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Jag13 jniang3 jneng2 ni3 jmung2• Mi3j;ng2

quieh3 jniang3 jneng2•

J;12 b{h3 jag13 jniang3 h;ng2 ni3 jmung2

jmai3 dS{g2 hieg2, jmai3 tsa1tioh13 jneng12•

Mi3j�ng2 li1quiing2• J�ng2 ji�gh3 jniang3

Véase la página 60 del cuaderno de ejercicios.
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En chinanteco hay tres consonantes compuestas. La eh que
también se encuentra en español, la ts, y la ds que no existen
en español.

pollo

luna

perro

El vestido del Joven está SUC10.

Esta seguro.

�. __ .= _. --�.=-.--..;................���===��====----------
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tsa 13 arena

vidrio

Recogimos arena en canastas.

¡No rompa el vidrio!

cuecetso 12dsa

tsánh2dsa pesca

Cuece los ejotes.

".

Pesca camarones en el r10.
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ds ih 12
columpio

d sa g
'

pecado

El joven columpia a su hermanito.

Pide justicia al municipio.

(

dsiág12 inflar

,

dsëh2 chamuscar

El Joven vuelve a inflar la pelota.

Chamusca el pollo.
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�I

'.� ,....
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Ts�nh2 tsih2 tan12 quianh13 tS{2. TS;g2

hnei13 ju3n�3 ca1chi1ds�2jah. L_h2tsih tsai3•

L_h2tsih ts;ln20 L�h2tsih tan12 p!h3•

J�ng2 ts�h2tsih tan12 na3ma2ca1dsi�g1tsih

ja3tsih13 tS{2. Conh1j�ng2 ha1chi2 lúg2jah.

Jón2 b�h3 j�h20 J�ng2 dsdh2tslh j�h2. Jmo12tsih

Véase la página 64 del cuaderno de ejercicios.



Lección 17 68

Las cinco vocales que se encuentran en los dos idiomas,
comb i nadas con 1 a l, fo rman 1 as secuenc i as i a, je, _!j_, Io , e

jU i ang ' puerco espín

marrano

h
- -13
.i i han:aca

escoba

armadillo

.

I U •

.\

,

I

i
1
i
¡
,
,
{
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Observe que la l unida a otra vocal a veces es larga, y
a veces es corta.

qu i Ú 12

qUiUg12

. ""

tejon

chistoso

El tejón es chistoso.

qu í in 2 llevamcs

cu
í í

n e-'
� c. seco

Estamcs llevando leña.

estar

La leña es seca.

Ya está el dinero.

La gente está reunido.
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Después de la t, la !!_, o J a .!_, la
cuando está unTda a otra vocal.

es a veces muy corta

trabajo

s�empre

No aguanto trabajar s�empre.

ná12 jnl

niá12jni

abro

tropiezo

Ya abrí la casa.

Ya me tropec� con una piedra.

hlanh12 dS8

hl
í

a nh 12 d3�::

habla

empuja

Habló a su hermanito.

Ernp r j ó a su hermanito.
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• •

ih3 jn iang' hn i ah"Jnl
nosotros no :;, ' t ro s ustedes

( e x e 1 ll:"; i '!o �' (il:c LUS í v o )

PRONOMBRES PERSONALES

Hn�a12 pronombres personales chi2 quiah12

"Calti�gh3 jniang3 sei3,11

j�ng2 calti�gh3 b�h3 jniang3 sei3 culdsi�120

Hniah12 b�h3 ca1tiagh1 sei30

b�h3 calti�gh3 sei3 calaho

Véase la página 68 del cuaderno de ejercicios.



¡ Lección 18

·1

72

Cuatro de las vocales, combinadas con la �, forman las
secuenc i as �, �, �, y u�.

la luna llena

jue12
mucha gente

guu"
zorra

cue:'
caballo

: I

I

'I I

-

is ¿ .... 35m
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Tres de las vocales, combinadas con la l, forman las

secuenc r a s ai, ei, y c/Ji.

taï 3 à.sa sus ples

mec::lte

trompa

En algunas palabras hay secuenClas de tres vocales �, u�i,
o ae I. •

leña.

maíz

Muele el nixtamal �



74

Las siguientes frases tienen palabras con secuencias de dos o

tres vocales.
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Véase la página 72 del cuaderno de ejercicios.
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�AH13 QUIANH13 NANG13

Nang13, ju�h2dsa, mi3jian12dsa hi013

gui3m�ah13. J<&ng2 ju�h2 hi013 gui3m�ah13t
ju�h2dsa, miJca1Dó1dsa gU0h12¡

--Na2ja2jmoh2hning h!3 t,h!2 ha3 jm�ah!3 qui�2
jniang3 --ju�h2dsa. --Na2ja2mi2dsiágh3hning jm;ah13•
Di3 gu_h12 nei3jni ca2t{2. Na! ma2guióghljni nai
__ ju�h2 m�ah 13 o

J,ng2 juúhZ nangi3,
--Dsio! b�h30 GUé!3 b�h3 jn{2 dsi2n�i2

--juúh2dsa.
Gu�12dsa dsi2néi2 jdng20 Jmolzdsa hÍ3 jm�ah130

�Ó12 mGah!3 gU_h12.
--Hag3 t�h12 n{h3hning --ju�hzdsa.
J0ng2 oalguúzdsa hag3 tê.h12• Jmo12dsa hÍ3•

Gu�12dsa j�ng2 ca1h!1dsa nitihl jm�ah13t juúhzdsa.
Ca1jonl b�h3 dsaz lahl1�a12 j�ng20 Ca1cúg2dsa
quianh13 jm�ah13.

?oli 3calgu�nhl mfSah13 jéng2 t ma2r�2 joni3 b�h3
d s a

ê

, he1Zdsa ni 3 jméah13• Ni 3. jmdah13 maZhe1Zdsa

ma2na2jonldsa mi3ca1gu�nh1 méahlJ•

son13, son13 jénZ ds_alZdsa hiz ca1jon1 dSúz nang131
--Ha1chi2 heilZ ds�a1 jn!z --ju�hZ m�ah13

__ ju3n�3 j�n3 ds�z ca3juuZ __ ju�h2dsao --J02

caljonl b�h3 ds�z nang13 quianl --ju�hZdsao
Lahlj�ng2 ju�hZdsa hiz ca1Di1Dgz m�ah13

lah1quianhlJ dsÙ2 nane130 Ca11�al mazl�ih2t
ju�hZdsao Calh�2dsa son13, juúh2dsa:

__ .. _ ......!EL ..ma _:na::œ_SI.Wç:CC..•."!_.ssy aa. !t14 =
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-

-

LA HORMIGA y EL RATON

Dicen que un ratón vivía con una hormiga, y dicen que al

irse a la iglesia la señora hormiga le dijo:
--Cuida nuestra olla de caldo. Calienta el caldo, porque

voy a ir a la iglesia un ratit�. Ahorito regreso.

y el señor ratón le dijo:
-.-Está·bien. Yo me vaya quedar en la casa.

Allí se estuvo en la casa, cuidando el.caldo. Mientras,
la hormiga se fue a la iglesia.

--Siéntate en la boca de la olla --le había dicho la

hormiga.

Así que se sentó en la boca de la olla, y cuidaba el

caldo. Dicen que entonces se cayó así sentado en el caldo, y
se murió, porque se quemó con el caldo.

Cuando la señora llegó, él ya esta�a muerto, flotando en

el caldo. Estaba flotando en el caldo cuando la hormiga
regresó a la casa.

Dicen que la hormiga estaba triste. Entonces cantó una

canción. Era una canción triste, porque el se�or ratón
había muerto.

--No me importa --cantó la hormiga --porque me voy a

casar con el se�or toro, ya que mi se�or ratón ha muerto.

Eso dicen que le pasó a la hormiga y el ratón. Dicen que
cantó una canción.

--¿Po� qué tengo que pensarlo? ¡Me voy a casar con el

señor toro!
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C_ng2 j�g3 quiah12 ta3dsi3, juúh2dsa ta3dsi3

hneng3, j�h2 Di2nio3 malj�nl, j�h2 �i2nio3 ma10g1•

Hen12jah ohiang3, ju31ah ja3j�ng2, m�h2. Hen12jah

chiang3 ca11ahlja3ca1hóh1 chiang3• Hein12jah,

hein12jah, hein12jah, hein12jah. J{2jah jm�hl
ca2ju,h3 p{h3, lah1ja3j{2 ds;i2 meh2, ja3hen12jah

chiang� •

J,ng2 na3ma2ca1hóh1 chiang3, j;ng2 guiunh12jah.

Guiunh12jah jm;2 ja3tag12 chiang3• Jm�h11ah jm_2

b�h3 j�ng2 hi2 h�nh2jah.
J,ng2 ta2ron13 b�h3 chiang3 1_20 G,ah12

tu2tsónh3 D�12 quiah12 ohiang3• Hi2 jmo12 ta3dsi3,

juúh2dsa, ta3dsi3 hneng3• Mi2dsian12jah chiang3

ja3j�ng2, ja3chian2 chiang3• H�nh2jah jm�h11ah

, ,

: � ;

jm�J chiang3• J;ng2 dsan2 chiangJ•
Jm�hl1ah c;ng2 ni3 chiang3 b�h3. Ha1chi2 ju3

I
,

,
'

I
2 ' 2 31" 2 • 'h2hi tsanh jah ju ah Jah S1a o

II
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Es:e es --=

cabeza �::;,; --",;:;.':'- -- �- ----- - - --..:- -_-_ - :;.,- -; ....�'::
� G .... _ • _. ;...: _ � -

- _= ::;.,___::: ,:_.,- __ ."" -- r >» __, ..

Corretea a I te-:.aza!e e- e! m:""7:e. ��rre:�.a a I temaz.a�e

hasta que éste se cansa. Lo corretea, lo corretea, lo corre­

tea, y 10 corretea. Ladra muy poco. Cuando corretea al
temazate ladra como un cachorro.

Entonces, cuando el temazate se cansa, el cabeza de

viejo se 10· chupa. Le chupa la sangre en la parte trasera,
y solamente la sangre es lo que se toma.

Así, el temazate se queda allí tirado. Luego los zopilo­
tes se comen la carne del temazate. Dicen que eso es lo que
hace el cabeza de viejo cazador. Allí donde hay temazates los
mata y se toma solamente la sangre, y asr mueran los
temaza tes.

No cazan otra clase de animales, solamente a los temaza­

tes. Dicen que el cabeza de viejo es un animal negro de cabe­
za blanca. Es un animal que tiene pelo.

Así es el relato del cabeza de viejo.

Véase la pagina 76 del cuaderno de ejercicios.
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